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Г. М. ТУЖАРОВ (Йошкар-Ола)

КАУЗАТИВ В МАРИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Каузатив, или причинный падеж, нами выявлен впервые во время поле-

вых работ при исследовании северо-западного наречия. Дальнейшее
изучение диалектов марийского языка, лугово-восточного и горномарий-
ского литературных языков показало, что каузативные формы бытуют
также в горном наречии и горномарийском литературном языке. В луго-
BOM, BOCTOYHOM наречиях и в лугово-восточном литературном языке в

настоящее время они не встречаются. Наиболее продуктивны эти формы
в яранском и других говорах северо-западного наречия, несколько реже
они функционируют в горном наречии. Следует подчеркнуть, что как в

северо-западном, так и в горном наречиях каузатив является полноцен-

ным падежом. В горномарийском же литературном языке наблюдается

ограничение сферы употребления причинного падежа: он встречается,
главным образом, в произведениях классиков, в современной литературе

каузативные формы употребляются гораздо реже, и, как правило, в

форме единственного числа. Поэтому в горномарийском литературном
языке каузатив следует квалифицировать как неполноценный падеж.

Каузатив, или причинный падеж, в северо-западном и горном наре-
чиях на современном этапе является живым, продуктивным падежом.

Его грамматическим показателем выступает формант -[апеп/-Iдпеп, от-

вечает он на вопросы: В/дпеп? 'из-за кого? ради кого?’, malanen? ’из-за
чего? ради чего?”.

Основная функция падежа сводится к выражению причинности.

MapC3 tiinn jukstnstn amaldmislanen maj tumajet man ат Вег!s2? 'дума-
ешь, я болею из-за того, что в холод на улице CmaNa?’, jenam pusmala-
nenZoa Skalänzät Ske semanzok tüleßoa ’из-за убийства человека ему и само-

му отплатили тем же', Во]паlапеп сэ!дп ssгреlэslг тйраг@{ ’из-за войны все

на свете` плачут’, jurlanen kornu, ldfrdn ’из-за дождя дорога грязная’,
sutlanen pop alaška kaštõn ’из-за суда поп ходил в город’, kmSenaStam
temašäšlänen pajanßläet nemndmedam (memndmedam) BPojujõktenat
'из-за того чтобы набить свои карманы (букв. наполнить), богачи за-

ставляли нас воевать’, atdlanen teSka tolu, aläš он сюда приехал жить

из-за лесов’, lapkilanen 3lds kejas jdrdnas 'w3-3a магазина он уехал жить

в Яранск’; mapl’ dßdamldnen 12бэгэ тдуэга ’она плачет из-за матери моей’,

pojnalanen saltak Bßätaßlä taZemon tölskemanat ’из-за войны жены солдат

тысячами осиротели’, Sudjlanen krediles ’бьется из-за ceHa’, kintalanen

truja 'Tpyautcs u3-3a xqaeba’, imnildnen ken 'n3-3a JollafH noexana’, pozar-
lanen тэайэт@!{ э8 Вобер 'из-за пожара и меня не оставили’; марГ лит.

Ылшы ватыжын йонгештмым вычышашланен, Петров эче пероскым пи-
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жыктыш! (Игнатьев 11 125) ’Чтобы подождать (букв. из-за ожидания),
когда бывшая жена успокоится, Петров еще закурил’; Мам вара, вагон

ташкалтышемш шагалынат, торгешташ веле ылын да — варжы куэран,
азажым перегышашланен, торгешташет лудын (Игнатьев 111 88) 'Что

уж там, она`встала на ступеньки вагона, и ей оставалось только прыг-
нуть, да место каменистое, и из-за того, чтобы сберечь своего ребенка,
она побоялась прыгнуть-то’; Ма вел кырык вылныш салтаквлан шартял
встречайышашланен лулметым ныны. выкышты лулына машаненыт (Иг-
натьев 111 58) 'Солдаты, расположенные на горе, стреляли ради встречи
рождества. Они думали, что мы стреляем в них’. ВЕ

Другим значением каузатива является выражение цели действия,
поступка, pakra. MapC3 oksalanen, kintalinen pastuku, sku, — ри„ти„%
'ради хлеба, ради денег он пошел в пастухи’, kollanen präznaklän irlä

Гптип järän аlаs kem 'ради рыбы на праздник завтра специально поеду

в город Яранск’; марГ оёsа!апеп @@# пиво!а] бойв2 Ве& ’ради денег твой

отец ушел к Николаю’, Suddlanen, kintaldnen orclasizZat parendm ’panu
ceHa, pajH xjeba U CTOpoxeM-To HaHscs', SkamZam dtardSaslanen kolhoz3s

paras jatmasdm риs 'чтобы спасти себя, он написал заявление о приеме
в колхоз’; марГ лит. Икта кечы, кечак-пелак ида кач доко, мышкыретым
темышашланен, пинжакым агыл, шкыметымат выжалет (Игнатьев 1

33) '’Не кушайте-ка день или полтора, чтобы наесться, продашь HE

только пиджак, но и себя’; Ниным ынгылдарышашланен, цактарышаш-
ланен, шукы ёйнак мыланём попаш варешты (Игнатьев 111 197) 'Чтобы
их убедить, заставить отказаться от своего мнения (букв. заставить от-

ступить), мне пришлось много раз говорить’; Советский властьым ямды-
шашланен, Колчаклан палшышашланен, тыды тиштакен шылын ылен,
бандитвлам, кулаквлам моло йыржы цымыртен (Игнатьев 111 270) ’Что-

бы уничтожить Советскую власть, помочь Колчаку, он здесь жил, скрыва-

ясь, вокруг себя сгруппировал бандитов, кулаков'. '
Каузативные формы могут и совмещать значения причины и цели.

MapC3 šož tpretšäšlänen nu ru šku, kejät 'MAyT в поле, чтобы жать

ячмень (букв. для жатвы ячменя, из-за жатвы ячменя)’; марГ sиддГапеп

kolhoznikßlä alskaskd ken kolteßa ’из-за сена (ради сена) колхозники

ушли на луга’; марГ лит. Кок кидшыге шайыкыла ялштен шындатат,
монашкывлан кид гыц сысырнаш цацышашланен кредалшы, ныным кид

гыц моло пырыл колтышы Анфисым кыткы шунга сагашы кошкыш

пушдангы тынг тервен пидын шындат (Игнатьев 1 267) ’Анфису со свя-.
занными сзади руками, хотя она и боролась, стремясь освободитьсяот
монашек, искусав их руки, они привязывают ее к стволу сухого дерева
возле муравейника`. | ;

Третье значение каузатива указывает условно на то, благодаря кому
или чему совершается действие, бытует или отсутствует тот или иной

предмет, факт, явление. MapC3 äöämlänen, ätämlänen man tu men

[ейlэт. 'благодаря матери моей, благодаря отцу моему, я выучился’,
äkämlänen man tes toldn kerdam 'благодаря сестре моей, я смог приехать
сюда’, раёвидет ра sдтд!апеп тэй. sа]гп. эlет `благодаря помощи моего

соседа, я хорошо Xußy', Sosdmlanen canemlin peSatat kuStulyu, 'благо-

даря весне, очень даже легко у меня на душе', марГ fefdmpldlinen mon

susu 3lam ’6narofapst AeTAM MOHM, si cyacTaußa’, Bätemlänen jaZon alem

'благодаря жене MoeH, хорошо XKHUBY', adaremlinen man susu dlam '6naro-

‘ В художественной литературе словосочетания с каузативными формами обособля-

ются пунктуационно, так как они необоснованно отождествляются с деепричастными
оборотами. ' О
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даря девушке моей, 4 cuacrauß', SOsämlanen jänpeSät kustäly3 'благо-

даря весне, и на душе Jerko', Frujös haldklanen rabocijflin alamäšašta
jazoemes, kuStilyemes ’6naromapsi TOMYy, что весь народ трудится (ÕyKB.
благодаря трудящемуся народу), жизнь рабочих улучшается, становится
легче'.

Четвертое значение каузатива — выражение условия совершения

действия, факта, явления: марС3 ааИдпеп tak töränam it lu_k, ätät
sdjan Sülä ’ecnn 13-3a OTIa TBOETO, TO HE CKyUaÜ MO JAOMY: OTEIL TBOÜ XOPOIIIO
ce6# 4yBCTBYeT (Xopowo AbluMT)’, oksalanen tak am kej pört lültäš palšaš
toyok tak palSem ’если за деньги, то He пойду помогать строить дом, если

бесплатно, то Nnomory', kintalänen tak kütem imniedam, oksalanen tak ат

ЁЕЙ ’если за хлеб, то буду караулить твоих лошадей, если за деньги, то

не буду караулить’. ; .
Пятым значением рассматриваемого падежа является выражение

предмета, факта, действия, на которые что-либо обменивается, за кото-

рые что-нибудь получают или что-нибудь платят, либо под видом кото-

рых что-нибудь совершается. MapC3 ik kdfdn oldmlanen telom ku_m put
kintam puet ’BMecTO (B3aMeH) одного стога соломы зимой дашь три пуда
хлеба’, {& kaßastan u_Zyalanen kut put kintam puet Sazam 'взамен одной

дубленки осенью дашь шесть пудов хлеба’, {& kpSen suddlanen telam Bac
тапетэт ИЦей ‘за одну кошелку сена зимой платишь пять рублей’, $&2/4п

ik käpän Suddlanen tndnldn atdstd loses kok kifdanam salen pusna marem

бопи ‘взамен одного стога сена для себя мы с мужем моим ему нако-

сили два стога в лесу’.

‚ — Шестое значение причинного падежа — возместительное: марС3З.
tedaldinen liza taldt sdj piiramds '3a 3to mycTb будет у тебя хорошая
судьба’. ;

TpamMMmarTHueCKHÜ NOKA3ATENb NPHYHHHOTO NazgexXa -lanenf/-länen B ce-

веро-западном и горном наречиях носит всеобщий характер. В этих на-

речиях форму каузатива могут иметь все группы склоняемых слов.

Имена существительные: марСЗ kintalänen (oT kinta ’xne6’), jaltasemlä-
nen (or jaltas ’xpyr, Toßapyın’), kollanen (oT kol ’ppi6a’), Bitälänen (ot Bitd
'xneß’), maksimldnen (ot maksim 'Makcum’), maremlanen (ormarem
'MyX Mo#’), kejakfldlinen (ot kejakpld ’'ntuum’), dkdampglalinen (ot
äkämßlä 'старшие сестры мои’); марГ kolhozlanen (or kolhoz 'konxo3'),
äzäžlänen (ot dziZs 'pebenok ee’), Sarpaldnen (ot Sarps 'nec’), fetimpld-
linen (ot fetimpld 'netn мои’), sakslanen (ot saks 'nwiM’), oksalanen (ot
oksa 'neHbruw'), päšälänen (oT päšä 'pa6õora'), Bimdldnen (ot Bimd 'no-

мощь’), semjälänen (oT semjä ’семья’); имена прилагательные: марСЗ
ošaplälänen (от о82814 ’белые’), рйдпеп (от рай@ 'желтый’), jakSarpila-
nen (от /айЗ3агуд 'красный’); марГ Simalänen (oT sima 'черный’), оs[апел
(от 083 'белый’); имена числительные: марСЗ koktdtlanen (ot koktst

‘'два’), kugõtlanen (ot kuddt ’шесть’), Ёп2епидпеп (ot Ёп2ет ‘’тысяча’);
марГ &дт2апеп (от &2тд2Ё 'tpw’), nalatlinen (ot nalat ’четыре’); место-

имения: MapC3 Skezldnen (от Ske ’cam’), nemndnlinen (oT nemnän

'наш’), fßesaldnen (от Besa ’другой’); mapr molöäßlälänen (or mol3pld
'другие, остальные’), {эабэ!йпеп (от tada ’oH’), Besaldnen (ot Besa ’дру-
гой’); причастия: марСЗ fu_mtuSulanen (ot tu mtu Su, ’yuurtenab, 006-

учающий’), tolSulanen (ot tolSu, ’'npuesxui’), usSulanen (ot ussu,_
'увидевший’), kuStu_Su lanen (oT hkuStuSu_ ‘’пляшущий, танцор’),
mu_ruSulanen (ot mu_ru_su, ’'mnowowuii, neseu’); mapl pdlaSdsiinen (o1
раlэsаs 'должен узнать’).
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‚ — Слова с формантом -[апеп/-Iдпеп в северо-западном и горном наре-
чиях, а также в горномарийском литературном языке мы относим К име-

нам существительным в причинном падеже на основе их морфологиче-
ских и синтаксических признаков. В северо-западном и горном наречиях
данные формы, как и другие склоняемые имена, могут употребляться в

формах единственного и множественного числа. В горномарийском ли-

тературном языке, как было уже отмечено, формы причинного падежа

во множественном числе не выявлены. Примеры в единственном числе:

марСЗ агава!апеп Iеs 101аё ’из-за водки сюда идешь’; марГ cärkälänenZo

janyess nelan ¢ucess 'из-за чарки-то на душе становится тяжело’, раs@апеп
tokdna ketelam 'из-за работы домой не ездила’, В!!э!апеп Шэкэ!@ Веп

’из-за хлеба вниз по Волге уехал’, oksalanen päšäš pärem ’из-за денег

оформляюсь на работу’. Примеры во множественном числе: марСЗ izi

erßezßlälänen КкиригавВ!агэ реs ригдп ВШ@l ’из-за маленьких детей взрос-

лые очень доброжелательно смотрят'’, fu_Smangldlinen limn juk Sakta
'из-за противников слышна стрельба’, äkämatlänen alaš kem 'из-за стар-
ших сестер моих пойду в город’, оsгфдпеп @ат pPojnaš kolen ’u3-3a

белых мой отец погиб на войне', fuSmangldlinen kornu, mu,cku, pes
udejan tolna ’из-за супостатов всю дорогу очень плохо ехали’, imneskaf-
lalanen teSta sdrndldsdt mestd ak П ’из-за всадников даже повернуться
здесь места не бывает', jaleskaßlälänen jalyornu, lin ’тропка образова-
лась благодаря пешеходам’; марГ äkämplälänen tokdda tolam ‘’из-за

старших сестер моих к вам иду’, dndkaemplilinen Bele tok3da tolam

’только из-за внуков моих к вам иду’, soldmplilinen tokdda tolam 'u3-3a

младших моих братьев к вам иду', kripäemplälänen tolam '’из-за книг

MOHX HAy', ti edemplilinen moanidt cerka Jokd miSam ’из-за этих людей я

TOXe CXOJHJAa K UepkßH', jdlßldlanen mandt cerka Jokd misam ’из-за людей
я тоже сходила K uepkßH, mloecßldlinen hööör läkäšta madas Beselä
’из-за кавалеров в углу Федора весело играть’, fefämßlälänen man so

sиsи liäm ala ’благодаря моим детям, я всегда счастлива была”.
Как и в случае других склоняемых имен, окончание каузатива может

присоединяться к посессивным cybdukcam: mapC3 dkdmldnen tolam
’из-за старшей сестры моей иду’, dkdtldnen kejd 'w3-3a cTapluel CecTpHl

твоей идет’, dkdzZldnen kejd ’из-за старшей сестры своей идет', @йй апеп
Ве{а ’из-за отца твоего идет’; марГ adarZaldnen cerka solaSkd ked ’u3-3a

девушки своей идет в село (букв. в церковь-село)’, adaremlänen tolam
’из-за девушки моей иду’, adaretldnen tis tolat ’u3-3a девушки твоей сюда

идешь’и т. д. -
Каузативные формы существительных могут определяться прилага-

тельными, причастиями, местоимениями, числительными, иметь при себе

одиночные и распространенные определения. МарСЗ /агайдт kdcaZlinen

tii§ kejd 'из-за любимого жениха своего туда идет’, Ške ipašuPemplälänen
tes tolam ’из-за своих детей сюда еду’, telam Sudu, Zu, patä, ik käpänlänen
kok put kintam риеё ‘зимой сено-то кончается, из-за одного стога сена

платишь два пуда хлеба’, ре{е šužen alamalänen, lela päšälänen jenßläza
Sukun kolenluЕ ’из-за голода, из-за тяжелой работы много людей умер-

ло’, марГ jaratöm п/оес!апеп. Втоs Ваslеs 'из-за любимого жениха ходит

в кино’, Zi egempläläneni manät cerka solaš mišam ‘из-за этих людей я

тоже сходила в село’, kopo požarlanen mämnän solaplä pac izipe-kopoye,
adrdamdsye-piierpape pozar jortds kefa 'из-за большого пожара из наших

деревень малые и большие, женщины и мужчины ушли тушить пожар'.
В северо-западном наречии существительное в причинном падеже

может употребляться с послелогом Berc ’H3-3a’; Man tdca irpotSen kinta-
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länen Вегс {аsеп Ваs!ат (д. Симаничи Яранского района Кировской
области) 'Я сегодня с утра ношусь из-за хлеба’. _

В предложении каузативные формы выступают как обстоятельства,
выраженные склоняемыми частями речи; главным образом, как обстоя-
тельство причины и цели.

Однако необходимо обратить внимание на то, что существительные
и другие склоняемые лексико-грамматические категории слов в причин-
ном падеже следует отличать от форм деепричастия на -н, образованных
от основы инфинитива на -аш при помощи суффикса -ен от глаголов

второго спряжения: марГ лит. геройланен каштеш ’ходид расхрабрив-
шись’, латырланен каштеш 'ходит осмелев, расхрабрившись’. Здесь
геройланен 'расхрабрившись', патырланен ’осмелев, расхрабрившись' об-
разованы от инфинитива на -аш геройланаш, патырланаш присоедине-
нием суффикса -ен, они — деепричастия. А в предложениях марСЗ
nemnan yerojlanen calä udejam sепаsпа 'благодаря нашему герою, мы

победили все плохое’, марГ раёд/апеп $ tolam 'из-за силача сюда иду’
словоформы — регоапеп, раёдг(апеп выступают как существительные в

причинном падеже, образованные от peroj ‘repoit’, patdr ‘силач’. В дан-

ном случае эти словоформы могут корреспондировать как в форме един-

ственного, так и в форме множественного числа, присоединять посессив-

ные суффиксы, иметь одиночные и распространенные определения. Дее-
причастия на -н этих грамматических признаков не имеют. _

Кроме того, некоторые исследователи отдельные каузативные формы
горного. наречия квалифицируют как деепричастия, выделяя их в oсо-

бую группу. Они утверждают, что «деепричастия на -шашланен/-шйаш-
ланен образуются от основы любого глагола повелительного наклонения

и обозначают причину или цель совершения действия»: Ышке векыжы

сарьшашланен цилдй семынь агитацим вида (Саваткова 404—405) 'Вся-
‘чески агитирует, чтобы уговорить на свою сторону’. Формы типа сары-
зидщланен ’чтобы уговорить’ относит к деепричастиям и И. Г. Иванов

(1981 : 87). На первый взгляд, вывод о наличии особой группы деепри-
частий в горном наречии марийского языка кажется убедительным, так

как у подобных словоформ исследователи выделяют специальный мор-

фологический показатель -шашланен/-шашланен, который, якобы, слову
‚придает каузативное или целевое значение. Следует заметить, что в ма-

‚рийском языке, кроме того, имеются и формы -тдlапеп/-тэ!дпеп, -s2(а-

-nen|-saldnen, -03m3slanen/-6amaldinen: тунб йукштьиитО амалымыланен
май тумайет мынь ам кертшы? (Иванов, Тужаров 1970 : 110) 'думаешь
я болею из-за того, что в холод на улице спала?’; kustu, Sußlälänen

(kuštušulanen) me teš tolna 'мы сюда пришли из-за танцоров (тан-

uopa)’; luttu,mu lanen ciktilot 'KpUTHKYIOT H3-3a TOTO, YTO He MPOYHTAHO’
(д. Шанцараныш (Малая Кугушерга) Яранского района Кировской oб-

ласти). Если словоформы на -$аIапеп/-sаs!апеп квалифицировать как

особую форму деепричастия, то и слова на -mdlanen|-meldnen, -sslanen|
-salänen, -Ööamslanen|-öömõlänen нужно отнести к деепричастиям. Од-

нако, как нам кажется, анализ приведенных словоформ требует иного

подхода. Их нужно рассматривать не как формы деепричастий от основ

глаголов повелительного наклонения, а как формы причинного падежа

отпричастий. Форму марГ sагаsаs!дпеп ‘чтобы уговорить’ следует счи-

тать формой причинного падежа от причастия будущего времени Sära-
sаs-|-Iдпеп, где -[йпеп — показатель причинного падежа. Рассмотренные
словоформы ата{дтд--Тапеп ’из-за того, uro cnana’, kuStu, Su_-lanen
'из-за танцора’, [ийи„ти,--Тапеп 'из-за того, что не прочитано’ соответ-

ственно являются каузативными формами от пассивного, активного H
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отрицательного причастий. Если в горном наречии и горномарийской
литературной норме формы на -шашланен/-шдшлйанен рассматривать
как особую группу деепричастий, то в литературных нормах и наречиях
марийского языка причастия в форме дательного падежа на -шашлан/
-шашлан, -шылан/-шылан, -мылан/-мылан, -дымылан/-дымылан также

следует квалифицировать как отдельные группы деепричастий: Кажне
колхозышто да совхозышто олыкым да куту коштыктымо верым саем-

д{›_гшаш_лан посна отрядым _ ышташ, тудлан техникым ситышын ойыраш
кулеш (Марий коммуна, 13 марта 1983 г.) 'Чтобы улучшить луга и паст-
бища, в каждом колхозе и совхозе нужно создать отдельные отряды и

им выделить необходимую технику”. Однако словоформа саемдышашлан
чтобы улучшить’ и другие формы дательного падежа — HE деепричастия,

а причастия. В позиции словоизменения они могут употребляться и в

формах других падежей.
.

HOKaSaTe.llb причинного падежа северо-западного, горного наречий
и горномарийского литературного языка -[апеп/-!апеп образовался из

дативного суффикса -/ап/-!8п -- послелог /п, восходящий к деепричаст-
ной форме Ип от глагола бытия lijäš: -lan/-län+lin > -lanen/-linen.
Переход послелога в состав падежного форманта завершился выпаде-
нием согласного / из состава послелога. Кроме того, { послелога перешел
ве (°Тужаров 1965 : 42; Майтинская 1979 : 135). Переход {>> е для

марийского языка следует считать возможным, если принять во внима-
HME междиалектные соответствия: марГ личы, марСЗ лицы, йошк.-ол.
пице-серн. лече 'ограда’, марГ, марСЗ, йошк.-ол. шин-серн. шен

’трут’ (Грузов 1965 : 85) и некоторые другие соответствия, например,
марСЗ fumölipya— марЛ tumieye ’желудь’ и т. д. Полному слиянию

дативного суффикса с указанным послелогом способствовало и то, что

диал. Ип, как и лит. лийын, может управлять именем в форме дательного

падежа. МарСЗ тэай еёsе pesS säjan ipruSskam Saktas kerdäm mln i tadalän
lin manam peš nõnr-šämac jaraltat nln (Beke 7) ’я еще очень хорошо мог

играть на гармонике, и из-за этого меня очень любили NEBYWKM’.
Таким образом, более древний показатель причинного падежа -/атп/
-ётип. развился в современный -/апеп/-Iапеп. Общеизвестно, что после-

ложные конструкции могут быть источником для .образования падежных

форм. Наглядным подтверждением этого является причинный падеж в

северо-западном и горном наречиях марийского языка.

В исследуемый период для выражения каузативных значений в яран-
ском говоре северо-западного наречия параллельно выступают слово-

формы в причинном падеже и сочетания существительного в дательном

падеже с деепричастием л, перешедшим в послелог, как синонимиче-

ские POpMBbI, HanpuMmep: jurlanen me kol ku cas ana kej u jurlan lin me kol

ku_cas ana kej 'n3-3a 10XAs1 Mbl He noiieM puiGauuTy’, kintaldnen kejd alas

u kintaldn lin Ке]а аlаs 'из-за хлеба идет в город’.
В горномарийском тексте, опубликованном в 1769 г., встречается

каузативная форма: Тыделянинъ пуже Юма шулкамъ тлянетъ келесена

(Ильминский 342) 'За это да даст Бог здоровья тебе, говорим.’ Однако
В. М. Васильев считает, что показатель -/атпгп представляет собою меха-

ническое соединение окончания дательного падежа -лан с деепричастной
формой глагола лияш ’быть’, а именно лийын и что в сочетании -лан-

лийын предпоследние два звука йы выпали и:дали повод... филологам
для мудрствований. В результате получились нелепые, не существующие
в марийском языке сочетания: Тборавла ядмыштланин 'из-за просьбы
богачей’, Эргыланин кеем 'еду за сыном’ (Васильев 1963 : 270). Как
показывают приведенные примеры каузативных форм из диалектов и

горномарийского литературного языка, словоформы на -ланин сущест-
вовали и существуют. Это формы причинного падежа. '
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Аналогичный анализ словоформ на -ланин/-лёнин дает Н. Т. Пен-
гитов. Он утверждает, что «здесь ...

не определены даже границы слов;
поэтому напечатано тыделянин вместо тыдылан лин или седын доно
'поэтому, из-за этого’» (Пенгитов 1964 : 4). По мнению Н. Т. Пенгитова,
мы не должны признавать форму причинного падежа тыделянин ’из-за
этого’. Объективности ради следует констатировать, что‘в цитируемом
тексте из «Духовной церемонии...» как раз весьма тонко и удивительно
точно определены границы между словами еще в ХУ в. и дано пра-
вильное фонетическое оформление каузативной формы, соответствующее
произносительным нормам того периода развития марийского языка.

В показателе причинного падежа -ланен/-ланен в качестве второго глас-

ного выступает звук и, так как во втором компоненте каузативного фор-
манта -ланен << -лан---лин гласный и в тот период, очевидно, повсе-

местно еще не успел перейти в гласный е. По этой причине зафиксиро-
вана словоформа тыделянин ’из-за этого’ с суффиксом -ланин. В других
диалектах и наречиях марийского языка показатель причинного падежа

уже тогда выступал с гласным е во втором компоненте -ланенъ: тула-
ненъ (Словарь 66, 270) 'из-за этого’. В данном случае следует прини-
мать во внимание тот факт, что в разных наречиях и в горномарийском
литературном языке каузативные формы и послеложные словосочетания

употребляются параллельно как синонимические (см. приведенные в

статье примеры).
Каузативная форма встречается в грамматике М. А. Кастрена: егра-

länin kejem (Castrén 1845: гл. 1) ’отправлюсь из-за сына, ради сына’
и в грамматике Ф. Видемана: {уфат!п tolen tä dokada ’из-за него (того)
пришел он к вам’, sейа!атп 'из-за того’ (\lейетапп 1847 : 216). Однако
формант -Jänin p cnoße егро@!4тёп Кастрен квалифицирует не как пока-

затель причинного падежа. Компонент -/п в каузативном суффиксе он

рассматривает в качестве коаффикса показателя дательного падежа. Он

пишет, что ... датив легко принимает окончание -ldnin. (Castrén 1845:
гл. ). Видеман считает, что показатель -/атёп употребляется в значе-

HHH послелогов gischan, gyts, werets (Wiedemann 1847 : 181).
Итак, в исследуемый период каузатив как живой и полноценный

падеж выступает в северо-западном и горном наречиях марийского
языка. ВХУ —-ХIХ вв. он существовал и в луговом наречии. В 1804 г.

впервые на марийском языке была издана книга под названием «Сокра-
щенный катехизис... на русском и черемисском языках». Эта книга

вышла на диалекте, которым говорят, MO мнению Н. Ильминского

(1885 : 216), марийцы Царевококшайского, Чебоксарского и Казанского
уездов, т. е. на луговом наречии. В книге встречается и форма причин-
ного падежа в луговом наречии: тутланэнъ ’посему, из-за того’ (Иванов
1975 : 21). Слова в причинном падеже зафиксированы также в первой
марийской грамматике: тутланенъ ’для того’, HO каузативные формы
автором этой грамматики рассматриваются как формы дательного па-

дежа (Сочинения 1775 : 135). Причинный падеж образовался, по-види-

мому, еще в древнемарийском языке. В других финно-угорских языках

соответствий он не имеет. ;
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DER KAUSATIV IM MARISCHEN

Der Kausativ ist ein lebendiger und produktiver Kasus in der nordwestlichen und
bergmarischen Mundart. Grammatisches Zeichen dieses Kasus ist -lanen (-ldnen) und

ег antwortet auf die Fragen kildnen? 'wegen wem?’, malunen? 'weswegen?, weshalb?’.

Kausativformen werden sowohl im Singular als auch im Plural gebraucht: dkdmldnen
(Sing.) tolam ’ich gehe wegen meiner &lteren Schwester’, dkdmplilinen (Plur.) tolam

'ich gehe wegen meiner älteren Schwestern’. z

In der Literatursprache des Bergmarischen werden die Kausativformen. gegen-
wärtig nur im Singular ‘gebraucht. Im Wiesenmarischen war der Kausaliv nur bis zum

18./19. Jahrhundert im Gebrauch. Der Ausgangspunkt fiir die Bildung dieses Kasus
ist wahrscheinlich im Urmarischen zu suchen.
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